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2 Faﬂaﬁg r&k; no Mfa#. . ;
% Shalida rikhtan =tarh rikktan dar kér-i **to make & plam hsfmhuad.” [Tﬂh
also means the plan of the foundation of & building]. ¥
8 Becret.”
4 Maganma (subg. used o3 adv.) “Prob&bly g "w\mldbo.hgrm
b @Ghaip-s muyassar © impessible ” ¢ note wwufat,
§ “With a face flushed by anger.)”
oV Ingé pigak kun qr migik kun-in me. exsctly corresponds’ to the Buglislh T
nf; look heve.” It is mergly an oxe imation &> atfract attention and can be ﬂ.lad
to a person out of sight (on the other side of & locked door).
-8 M.c, exprossion : the pronoun ! what' or ‘ that which’ is understood,
9 " Uuclean ; hlackguard.”
10 Tudirect nnrra.t:en n‘ jumbidan “ flinching”; [it, = 6aruidfv bar ﬁ\'fdf
&ﬂﬂ'ﬂ TRty -
U Pas-kicha " baok-street ; bye streot.”
18 Bahbiiha (old) " court; sree; middie!” Abddi = ‘city’ here!
18 Or dir-vaq! (volg. dér-vagt) bid *it was late,”
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8 Ohdr-sf baudr ".orosg stroet’’s Iomaﬂy bhe gite of ihe offices c:f bho .gimrgaa
and police, !

% “Our own Hs;i Baba.-—-the pear blossom ” ?

4 Nar u Lis *“ hooka and eyes; .also the fuming ©f . a.door-and its lmkut. t nar
is a wogden pin, that falls into a.slof (L4s) in the woodeu bolt of & gate go as to pre-
vent the halt being thhdmwn from the ontside by a knife. Sugei lds “a hitoh
(female dog).” In India hooks and eyos are called nar.u mada (“hik™, . 1, 2

b Navd ** Sound” ; bd nawd dar gushdyish “ with a noise in_openiug*

8 Chiragh-i mishi or. chirdgh-mushi. (m.e.) a small Jamp of tin or mﬁhenm
with a wick but no shade,~for kerosine oil, [C&wm-l duedi (m.e.), m; iuwp thnt
gives insuficient light]. 1

T Yak ti-yi pirdhan’ dmad (m.o.) 05 Hs came with no{.h.mg unbnt his nlu_rt N

8 Khasida * lying hid ; concoaled, creeping.”

9 Tankiwdh “ goods ™ ; in India * pay.”

19 Or Qastha. yisshin. y



TRANSLATION OF HAJI BABA.

o pletoge LLERL o SO fma ,-oy-*bh‘*'b-"»l!m.uﬂ
'*',v Wil £ ggmel g5y eda ‘ﬁ:‘bqu;’“f”&“}% 3
:uTug:?)%m;d).rme@aﬁ-w‘wvnufﬁba)&
.,ﬁi‘f;dﬁ)a

OBl ® canlag el 5) sals e prist Jopde 1yl Lo 215,
ré; ¢ lf"fl'”".)T ™ ijﬁ "J" w’ wb'ﬁ'))’?) u‘él&uh, Ul‘.u| urnh.'..o 3
Gy By s ool b Lasygs sty B el aigs Ly e e

3 &8 P (Sl 6 GRS B g ok & g ALY Sl ety S
# a3y 30 e 3t la Lh‘_,-oa),h,-.l,ku

}f| » ‘rbaf 3l 'Jr-"""&“ ¥, 8 fa!,uu):-_,ha)bjﬁf sl e
bl J’s S TR .=,l....f. 1031 talie & 0dse el ipere? il
damd “r‘ of o™ “p*‘wl*’fu:.“%’"r‘)'“b&:_afr"f r""
S a8 WK e & gl g sn i ) aa ; 2is,f g prsfy

,‘ Cemil eradIn ;"“’Jg"“’:’u‘ 284 5 glt= ol 1y B3l ol

b ;oo i o uk'-" €5 2 J“M) i "“’“*"J‘&f" Aok 3

1 Mijri * a box for money or jewelry.”

# Aghlab “ most mon.” Zaragdn for sardn pl. of sar gold * ; former for euphony §
lw'hi would be grammatical.

" 8 @hulghula “riot" : in m.c. the noise of gargling, or the gurgling of liquid

. poured out of a bottle. H'nyihu “ nproar.”

¢ §ihib-utdy is the owner of a shop in a kiravinsari (vulg. kéramsaré) and
dukdnddr is the owuer of a shop in the bazar: the latter is in a smeller way of
business,

b Shagird is another word for gazma, a kind of polica.

8 Tir bi-tdriki anddkitan (or ¢ ti-yi buls anddkhtan) “to fire without aim; also
to make n statement st & venture’’: the phrase does nof mean *to fire mto the
darkness' ; it oan be nsed for daylight.

1 Gir w dir “ fray.”

% “The umlucky road I had travelled (to Isfahan) with the robbers.’

3 Bi-jiham “ jump off ; escape.”

I8 Khardjdt “ taxes.” The following is » coramon saying :—

Har ki gurizad »* khardjit-i shih
Bir-kash-i ghiil-i biyaban shavad,

1 Tasma ax gurda bar dwardan (a common m,e, raying) “to make straps ont of

& person’s back '’ = pidar.ash rd siednidan.
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OHAPTER Y.

1 An idiom, the exaot meaning of which I do not know.

% Didam should be dida; H. B. didn't see the Persian bariy-i ighat-i marddnagi.

B Pulin, fulin shuda; abuse to his wife and to himsolf=fulén chiz bi-fuldz
Ji-yi san-at (or tw).

4 Har chi budtar-at="kin. If a person acting contrary to advice, suffers, Per.
sians say "' Khib ; har chi bad tar ot pare shud? ** Havo you suffered ? serve yon
right or I told you so.”

& Ishan, i.e., ‘ Persians’: note the slovenly nse of the plural pronoun.

& In Indin chi mi-binam (Hist. Pres.) could be used here instead of the Preterite.

T Havd “air; atmosplere,” not as in India “wind ” ¢ bi-havé-yi rishnd"l raftam
(me.) “I went towards the light in the distamce.” Havd perhaps menns chis-
khiydli aa man bi-havd-yi shumd injd dmadam="'T thought you were here and so
cama.

8 Lung a barber’s red towel, or & red loin cloth for the bath.

9 A horn was formerly used for copping. Hajimat in Persin signifies * enpping,”
and not " hair-cutting, shaving, nail-trimming, ete,, as in India,

10 Did =dédan.

11 @hdz is a nominal coin, the tenth part of a shahi,
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1 Shonld ba wftddand.

$ Pur kin “ groodily.”

8 “In reslity ' (rarely vsod). i

8 Ambih-rish “ with a thick beard™ ; opp. to rish-kisa (adj.)

5 Qagab (old) * & fine stnff supposed to be made in Egypt; muslia.

B Ahl=i dar-i hdna * courtier.”
1 (Jabid-yi baghali is » donbla-breasted qabi still worn !Jy Muslims and Zardushtis

in Youd., The Persian Jews aleo woar it Hagir dukna * covered with buttons 't

this pattern of coat has very gmall brttons of cloth or silk.
§ Si digar ““the third” Note thiz method of forming an ordinal,

9 Zumukht “nsiringent (med.); harsh.’
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B Note st Pers. aftor ghulin. In m.o. the lst Pers. iz always used after bavida

(the 8rd in abject writing)., Tn India always the drd Pers.

£ Hazdr-china “hnhhlu, properly harsa china ™ ¢ ydvd-sard “ one who talks nt
random."

8 * Who will save us from him.

4 *Tf yon ure a poet and (are) helploss.

6 Shil-i tirma is the finegt and most sostly kind of shawl.

8 Fila “ @ present” (sp. to popta)s

1 Manhis ih'mes. “ugiy’' 5 prop il d; uafor
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1 *Bay you’re anything else, but don't say you're s Mulls."

§ “Well, if you are & Mulla, be one,”*

8 @aladan ia the name of a village in the district of Mcrhm, under Isfalni,

4 Gonerally bidihi = maliya * revenue.” Bi-dihi alao menns ** debt."

b For firistdda ast,

8 Dar-i hdna " Court” : the Mulla had gone to * intercede.”

T 8inn is some kind of a fly or blight that destroys erops ; it is found !pauiully
on mulberry trees. Sinn ia not a looust.

8 “Amil the tax collector who is appointed by the Governor,

® Dahdn “month " : in m.c. as sabdn-{ hama * on behalf of—,"

10 Better thurda id,

I —¢d jan-at dar-dyad * till you die in agony.”

13 Bi-bin “see, {0, ask.”” For puriid subatitute gufl,

18 Muhimme=sds but pronounced withont tashdid,

14 Az pe-yash bild dyand (m.c.) " They may come up to look for him.”
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L Shikdr-i guris k., “to get something that is usoless " ; guras  wild boar”
# Yari (m.o.)

8 Raiht v khioib volgar for rakht-i khwdb.

4 Indirect narration.

b Zirat ' face,”

8 Vajndt-i hdl “ appearance " : uﬂ;ndt lit. ** cheeks."”

1 * Intercession.”

4 Khafa shaw (muo.) “ shut up; bold your tongue " : lit, ¥ be suffccated

9 Bi-muft.i ‘for a nothing, 1.¢., not quickly.'
1% Pazla “ loavings; orts’ ; in m.c. generally * excrement.” I:fia “ removing.”

6
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1 Lafgi=bi-aadbab-i sabdn : better omit darvishi

& A litorel trapeintion. I do not think the fable of the goose and the golden
eggs is purront in Persis.

& Balki " pechnps.”

* Shayagan (for shiyagin) "wbrthy of o king™: ri®ipdn n rﬁyyén ia pmpwly
wnything picked np in tho stroet (rdh-gén) ; grabis, ‘eto,, “but it is eaid to be valgarly
nsed For kamagdn “ all**+ the reading is ' all,” here,

E Bangdh * Turkoman cottages,”

8 A silver cup for drinking.

T Mina®i * Ensmelled.”

8 4 for dgn.

9 Ja% (adj.)

10 Khaxz snd Sinjdb are two kinds of far: perhaps tho marmot and the groy
synireel. I have heard good sable called Sinjib, (The diotionnary ig nob quite correct
s regavds these two words).

11 Por mi-dindsti and mi-murdi,

13 Pil-i #iydd ** copper coin.”
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1 Hamin “this only ¥ : kirayamond tar " more worth having.”
. ‘IPDIB "

B Rishad mmderatood.

4 Jam' ‘lemil ‘hdving a common p‘ut-se and keeping no aceount of the separate
expanditurs.”

b Zani (subs. ) “Marrying; the state of being a wife.”

8 Bi.zahr chashm * with threntening gleucos.”

1 This quotation is anid by Hnji Baba, as a joke,

§ Nota izafat aftor ashrafi and before dar.

$ Isnshd “mennwhiles,” efe,: kildh * oloth ”

10 Note tha me. position of &),

I Noto this clnssionl use of the Praterite to signify that the action wis coms
pletod.  In Modern Persinn Lhe smbigiuous Present Subjunctive is preferred.

18 Riahghand * ridicnle”; istthza® ¢ frony "
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1 “ Man of letters.”

8 Vi ddshtan-i & bi—{caus.) " making him compose— "

5 Note the wbsolate nominnative mun to introduce the subject of a topic: this
constrootion very eommon,

4 Nobe #, ki— : in clsssion] Persinn én ki wonld probably be substitated,
& Bi yak-jihati * with familiaxity.”

L.



-

CHAPTER VII. g4

u-lquo dﬁalu,.ﬂun hy s u‘f 3y pRRE A eldse e o T )
* O (o)l Niam

(il s 1y ashgle it del da s siage o sl a3ie ]

u{:.. qlczu .sJ..sT a5 apdae f.,ha eia g lnl sl §31S o A u[a.)(._c
Lu 3 Ll,l tﬂd)ﬂo TJJT UJK- Eam) H-tbiu uﬂs ol Zaae) wh’ L] ule.o
» t | JeﬁﬂJ lf!)-’ 3 "“"'""{}"’JQ a8

& Mpall Ll -t

L o S ,..-mlvl“-_:ii’.uljp P yad); b :l:..‘?”:.).;‘_,a"

‘I‘f""l‘ 3 e M! 91.36. . ..,:uln)f‘.fh ldome a.;.!,a 5wln. wa
,h-. LAt ._,-Jime- L)l & Sty 5l o @sdy @3 LJJJ)I Lol a3y,
wlegd 158 8w 80 4,0 w){-‘s!-» UJI!‘JI)J wails g Mb-')-ﬂu—b alisy
e B e (S5 50 wooawy T wu)la'fwa,w)u._,a,l &3
y B Gis @ oIS syt iy B w18 apilip | py e %y
cn e SRS GBS (ol 8 oy oty ol b 0, 8IS sl Ul
o oy pBI Ly 58 e atedls 1 piae 1y LSS et 10 g2 50 Ay

1 Nugl is » white swestmeat kept in every Persian honse and offered to callors
and guests on arrival: nugl-i majiis * the subject of general discourse ; the talk of
the town ; also notorious,” (lit. the sweetmeat of the asgembly snd in everybody's
mouth).

3 Author.

& Kidshi “ of K#shin.”

% Kirman, in the original.

& The firet of the Qijir dynasty.

& Dar naydmad ** they (the eyes) didn’t come out’ : note n singular verb efter a
plural in én. Eyes are sometimes romoved with the tip of apen-knife. The custom
of blinding with a red-hot needle does not seem to ba resorfed io now-n-dnys.

1 An 1 gircn mst and b worthy of remark,

8 Mushg * writing from a copy.”

9 Tub' sp. for pootry : ravin * facile.”

19 Falak is tho name of the pole (keld by two men) that by means of a noose,
holds skywnards, tho soles of the offander to be bastinadoed

1 Zinhdr-Fepdhi * scoking protection ”; the sufferers always make s great show
of asking pardon, sometimes merely from policy. A judicious bribe will make the
execntioners beat the pole instend of the feet,
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1 In Persisn often Laili.

% Maktabi * written

8 Mufad “ illustration.”

4 % The better it is, the falser,”” Mubslagha in the rhetorical figure “hyperbole,’
of which thera are three kinds: ighrdq is that kind which, though possibis to reasen,

ju gtill highly improbable.
6 Hama='nil that T had to eny’; Nama is not here connepied with the wu‘rﬁ

following it.

8 Shigdg iz & Turkish tribe of Tabriz.

1 Sar-pish * a huge mace.”

% Payin ra “ the below.”

9 pi.ddd (m.c.) “excossive exaggeration
m,0; phrase.

10 Ambdshtan “ go 1.

1L Bar-yifta ** courtier.”

18 Murtajal * spoken extempora® : note that there is an fzafat after ghadr (nonp
in Indinn Persian).

i Hhaile bi-did mi-kunad is & common

L
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3 B:‘-ﬁﬂ&-i pé (ep. for kings) = bi-khidmat,

2 Jani  high, sublime " ; “of high sides” Daulat-i Seniya-gi Inglis (m.c.)

8 Tumfurag pomp, mognificence.”

4 An example of the imperfection of tha Arabic character ; the lines completely
baffied Persiana till & Zardushti gave a clue by reading gav (old Pers, “ hero”)
instend of ki,

Gav-i gaveiilei gav-sar-i gav-nihid
Gav a%in-i gav-kish-i gavgav wizhdd.

b An exsmple of laff w nashr, & poatical igure that leaves it to the disgeernment
of the reader to connect in proper order, substantives and their adjectives, or nouns
and their verbs.””  Shab.rang waa ”.Iéi neme of tho horse of Siyd“#si that vone bub
its awneér conld monnt.

“The steed of the Sbah seratched with its hoof the back of the Fish (support-
ing the world) and with itg tail hid the face of the moon® (i.e., it was of gigantic
gize), Compare :—

Z'sum-i suturdn darin paln dashé
Zamin shed shash w @omin gasht hashé (Firdauei).

§ Aminv ‘d-daula, n personn] title : in the original ‘lord high treasurer.’

1 Sadr short for padr-i g'agam. Tho presont Prime Minister (A.D. 1002) is
called Sadr-i Hamadani,

8 Shalar-ib * a slight disagreement between friends, a coolness, tiff.”

% % The most pootical of poets,”
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I Did would also be correct here.
$ Bi-zaban-i hél hore=bi-ishdra; sabin-i gil “ with the living voice.” Zubdn-i
A4l hes algo other meanings.
B Ari “yos; indeed.”
4 Pahwa® * purport, import”’ * The slave and what belongs to him is the pro-
perty of his master ” : [kdne * was" ], "
b ‘Baints days and holidays.’
8 Idrar* flowing ' @ in m.e.* to make water.’

5 w # 2
1 J36 s &lor G s;-. alJ, an Arsbic idiom * God bless him for o fine apeaker,’

#
8 Bdya.yi shumd kam na-shavad * may your shadow never grow less’ is a com-
mon Persian compliment : an old man's shadow is less than that of & young man.
9 Mafirig (pl. of mafrug or mafrig) ‘places of the parting of the hair; crowns
“of the head
10 “ Whether few or many, whether emall or gront.”
11 No izafal after dast " suit™ (of clothes, ete.)

L



L

CHAPTER VIT; 49

an el gl peple gt Bk 8y o6 g Gla T I Syt
823 lﬁS)»irJuano),)M R e s o4 it e (Sl Lo, lm))b,
o ® o whpd hnt  olhe l_.,lgb.«T} widwgs y r..m..u SlA 48
o PO Gy 3 ROt om w pauaae s 3l a3 1y R ) g iilee S
aeh (PR olale Algalt el (ol Bowad it Gla ol o &,
Sy s Mol W g o apilia L_rb"::;ﬂ 3 waas 00Ty (adiae 3
85, o (M o mop b WSS AL b aer wBiia 8 des
Biaiad w1V e BT g st e BBAY 0 e :)
=l""9j""r*"‘1“u’°f<‘ *‘f“"J“uT *-SJ-’gr““-“'"’*‘“)ol"”

.}Jo-' U)JUTJJ[... U.Lu.._.m a..uu el ﬂm

I e G N S A P AL
P s i g 1 (PR T VISP & TP

L Pilak “soale of a fish; brass and silvered omaments (aequins) gown on to
cloth ag ornaments.

2 Kirman is justly famed for its ‘shile” end carpets. ‘ One for the head and
another for the middle,’

3 Khirga (m.c.) *long garment of kings and governors.! Abra is the outside of
0 garment as opposed to #elar “lining.” ‘dAmbarear (aupposed to be s place in
Knshmir) is probably Amritssr (in the Psnjab). No izafat after abra.

4 “ Ag is osual,”

6 Par is the loose end of anything; hers it refera to the dent in the old-
fashioned hat,

8 Nima-i—nima-i ¥ partly—partly.”

1 Zigikatain or Mubtamil® ‘z-siddain, obe., i in rhetoric introducing n sénteace
or claure capable of two trunctions, each opposed vo the other in memning.
Tauriyn or ihdm i nsing & word or a clause that hns s secondary meaning not at first
discernible.

B In rhetoric hajv-i malik ‘ seeming praise but real sative.”

¢ The Persians (nnderstood) is the subject, or elso the verb may be comsidered
passive,

10 Tzala gardad ‘¢ is lost, disappears.”
1L These lines nre as filthy as they are ohscure, Ba'ra “ camel-dung’; bha’;
* pamel ” ; vasida *“ mattress.”
“ Ok thow who art like camel-dung born of a came!
And on a mattress showest up black like fresh camel.dung,

1% Point the word gikr (a religions exexcise) with two fatha and it becomes zakay
“penia’ ; the implication is that the Minister is a maf*al or pusit. [st (also ot and
#sf) is in Arabic the anns.

7
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1 Theso twe 1a&t lines are so obscare, that no Persian even osn understand tbem
1 the contexl were known thoy might be intelligible.

Tt in said thet Fateh ‘Ali Khan, tho Mel{kw ‘sh-shu'ri® after composing the ahove
quoted lines aud some other lines in satire of the Prime Minister,read them to FPateh
Ali Bhah, The King who didn't understand s word of the compesilion aaid, * Bah,
bah, oxeellant, oxcellent,” whercupon the poet with{a prompt bow replied, ™ Fn ash'ir
gibal-i Qibla-yi “Alam ast * These lines are more suited to your Majesty.’

& Jarr-y aggal mechanics.”

§ Yad-i talani “ekill” rvl-l-'l ",l u-’,wl Mf &' “ Ho is vory, very learned.”

& Shiva “ elognent.”

b Tho Porsisns are. great kissors, Man embrace and kiss each other ou the
mouth. .

§ Muita 8o “avger.”

7 Pateh Ali 8hah was famed for his flowing benxd.

8 Tashbih in rhetoric is a “ gimila,”

9 Jaudat " goodness ' : garviha  genius.'’ _

10 Note the concords: both verbs should be plural. In Persian, however, har is
used for hama, and like ‘every’ in slovenly English i3 thon followed by a plurel
vorb; similarly hama ia nsed for har auwd foilowed by a pinganlar verb, ~In the
Gulisten har yak-i followed by a plural verb, oconrs more than once.

U Khar-i kst and sag-i kist are common 1.0, eXpressions. . -
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L Parandashin for mo. pari-shab or pari-shabin or din-shab, ate,

3 Shayad bad-aek naydyad (=shdyad Khush-ash bi-payad) * Perhaps he won't
mind,”  Persians when shown snything good have, like an Bnglisk schoolboy, s
patronizing way of saying bad nist * it ia'nt bad,”

3 Kitk kardan (m.e.) “to wind np a watch,” Ti-yv kik-f kas-i raftan (mue )=
“to pull ‘somebody’s leg * : —vq: bi-dsmin raft="1 got a vise out of him™

& Hich na-bishad ' at laagt,t

b L B-hubbt ‘Al bal libughet “Umar “not Trom love of ‘AlQ but ¥ather from
hatred of ‘Umar” The Bunnis like the Shi'ahs vevernnce ‘Ali, but the former
reverence, whila the iatier hate, ‘Umss,

% Bag-sunniyin, no izafat,

T A¥imma pli of immant, Note the regular Arabic plucal followiog a Lroken
plural,
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1 Mipdig " verification.”

8 A proverb: “ He who seeks refage with “Amr at the time of his grief is like a
porson seeking refuge in burning sand from fire * (boonuse in fire & men dies quickly,
wherens in hot sand*his tortures are lengthened). The name ‘Amr s writien 345
to distinguigh it from 3## ‘Umar, 1 do not 5now why the name ‘Amr ocours in the
proverh.

8 Botter @,

& Kavir ia any " salt desert.’

b Near Maeshed.

B Did-ban * looker-out,”

T Giya " as though™; in me. ' perhaps.”

L.
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L Hizir yardq " ready-equipped.” In Persia and T. Avshin Jdzir means * ready ™
rather than * present.”

% Tulaya déri “scouting.”

B Bi-khwdst * called me.”

4 Prononnced vingahi.

B Twtiyd ** coilyrinm.” ¢ This docan't suif my book.”

8 Yodak ‘lead horse ; hence yudalki (subs.) © being sparve " {of anything).

1 Dast u pd bi-ji"i band shudan (m.e,) “to succeed.”

# Dastiiri ** parmission.”

9 Thri partab *' the distance of a bow shot”: partib-i fir might be expected,
In m.c. fir-i tufang, tir-anddsi, ote,, refer to rifle shooting.

19 Note the Infinitive used as & noun, and as the obiect of & verb,
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I * Dignity."”
9 + finid to myseli; thought.
b Pushi-gardani * n slnp on the back of the neck.”
& [Kurnish " bowing.”
6 The pedantic distinetion between falga wac
in Modern Persian,
Man® kardan-am khwdst,
Kar ma-dar (m.e.) "“lat him slone.”
Dianat-4 kam ot the least.”
Transitive
Ri.gar-i gabe with patience.”

lan and helga bastan does not oxist
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L Parastar * nuree, eto, ; also servant, worahipper.”

2 Aghd’i (adj.) : salhr =pusht, Noto the plural bidand after & new. nomn,

8 The Protorite not the Pluperfect should ocour here,

% Bettor to omit as.

5 Navala k. * to gwallow, eto’

& Giriya dar guli girih shuden “To choka with soba.”

7 Bi-kash * put up with the trouble ; gorve you right.”

8 Tarsd * Ohrigtisn.”

9 Note eag in the singular,

10 Tahuil-+ handa * roburning Inaghter.’

1L Ghairat " sense of honour.”

18 ¢ Hayen't T brought you enough in the way of loot” ?

18 C'hashm * hopa.”

W Mi g yirdn chashm-i ydiri ddshtim ; Hiud ghalag bied dachi mi-pinddshiin s a
common guotation. In Modern Persian isihtiba) is the word for * mistake” snd nob
ghulaf ae in Indin: in Pecsia the Inttor has a very strong moeaning—* to err and gin’

16 Qaviysyal » bil {m.o.) “ with strong limbs ' ; yal properly “ mane of horse '
and bal * wing of bird.”
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I Wote the Pluperfect to expressa condition nnéi 1ot the Imperfect, nor the * Pagt

Habitnal.'
% Kih is bhisa (chopped straow) and not tgrass.”
8 Ikhjslat rd * the intercourse {wa had started).’
& Ham kisa="mess mate.
& Hamrih (collective) * companions.”
& Mandr or minar,
% Mi-biid : the Imperfect of badin is not now need in speaking.
8 Mutakki (partic,) * leaning on” : Mutakkd © pillow."”
$ Justan in w0, means * to find "' as well as "to seck,
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L Tagallum * complaint.”

% Bachcha-ha “ oh boys ™ is a word used to summon servants. Bachcha in m.c.
has much the same sense as the Irish * boy.'

B Tarka* freshly-cut switeh,' (gen. of pomegranate): kuluk * beating.”

& Digar *then.”

& In m.c. the afixed (possessive) pronouns are frequently used for the refloxive
Hiud,

8 Kii“ whore" is m.o. as well as classical,

7 ¢ Tron (like a horae shoe) on the heel’

# Hmwilat k. “ to threaten (with a stick, ete.)"

8
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1 Mardaka “the fellow " is mob here used in a contompbuous semse, guite the
contrary, Mardaka is not addressed to Haji Baba, but refers to the Prince.

8 Navvab, (a pl. used as a ging.) ia a tifle of princes not royal: Hasrat-i vdld
svould be better here, When pronounced, mwwvdd (for nwwnodd), the word is in Mod.
Pora, given its correct meaning of “ depnties, eto.,” (pl. of na%b).

8 Agar sabim ddri bar dr or agar dahdn ddri bigushd are the usaal idioms.
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L Dabdaba va tintina © pomp, show,”
3 Dast-i afrise dast=i buland : dast-i afrds na-dirad (m.c.)
to spend ; also he has money bnt won't spend it.”

* phedlglie & o

“ He has no money

8 Amadam “I came to think of, consider about™: md yuwmlik-i hud “ what T

owned " (Ar. phrass used as s noun).

4 Qabilak ‘an old worthless qaba’: shdluk ' n worthless kamar.band.”
6 Abra f the vuter side of a garment’: there was little leff but the lining
8 Ritiba ‘' rations; daily allowanose  : in Tadia gutwrally' of animals.

7 Note the false conecord.

§ Kar-i dukdn long: mi-mand (m.c.) “ wonld stand still "’ Zang k. ia © to make & Lalt

on a march.’
? ' Tostart, to set up shop,’
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1 “Prowpt, guick, smart.”

% Zaban-bds * free and pleasant spoken.”

& Khairdl in m.c. means “alms " : mubarrdt is ‘ good works " (generally).

& Tab-tashnn-yi Karbald, i e, Husain : ne izafat after lab (m.e,)

6 Ab-ddr * swoet, plenmmt.”

8 [fani'e® mari®en Ar. “ May it do good to you.”

1 ¢ What do they see to understand it ' ?

8 Baud-i sonjivin : instead of & rope, he bought n chain.

9 Shir *a lion ; the cock of a samavar, ete.”” In Constantinople the water-skins
have s brass cock, but I never in Persia saw a water-skin so fitted. Some Persinn
wator-carriors are said to wear a brnss lion as an ornament; also sirong men some-
times tattoo a lion on their arms, [Khdl kandan or kiftan “to tattca." ]

10 Rishghand-i dardmanddn “ chaffing the poor things " : objective genitive,
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1 Hooks 'hahewﬂ to be bronght from Khafa.

% Qul huva Alldh® abad : the L3 is the Porsian adjectival (8 orelse the (s of
unity. The cup had the verse engraved on it 40 thmes.  Watrr-sellers generally have
a cup of this deseription.

8 Zungily “small beils " : these are snspended from the cord, (of cotton or of
#ilk) that attaches the cup to the girdle: specially nsed during the 10 days in the
beginning of Muharram. Mangitla tassel.

4 Jaft in some kind of herb. The mashk is sosked in it to remove the red stuin
of the tanning.

& Bahn is the courtyard hefore entering the farom of a shrine.

8 “'I'he opening, beginning of my cry.'

1 Yasid who csused the doath of Husain: Husain was slain hy Shimr, one of
Yaed's generals.

8 8hih~i Shahid is Husain.

® ©1t makes your teeth drop out from cold'; common sayiug,

10 “They got jealons."

1L Ab-ambir is an artificial tank or reservoir for drinking water,

18 Abdanddn is “strong, frm;” and in m.e. a kind of aweet : babei danddn © it
to be chowed," in tankhwdh bab-i Hind ast na bibei Irin * these goods are suitable
for the Indim market, not for the Persinn.”

18 For dfarida bid.

& Tasnim, the name of & fountain in Paradise; mentiondd in the Quran :
Kaugar, & river fn Paradise.
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Still I didu't give water for nothing even after that.”
# Az rah na-ragida ** barely arrived.”
5 The Persiuns sny Mashhad.¢ mugaddas (not mumnmr,
4 Badil kunid = khairdt kunid, Does this menn ‘pay that I may give to others
froa'?
& Mirsi Afmad, Persians whom I have questionsd do nob know even the name
of this poat. .
8 The name of Husain's wator-carrier.
1 Ki=balk:.
§ Zam zam is the sacrod well at Mocon : sapposed to be the spring from which
Hegnr and Tsmael drank.

L S s
v x‘:'!""l- {-‘e‘ and '”‘!"F’,"' a0 are tho tarminations of twe verses in the
Quran.  Zanjabil ** ginger," with which the cnps in Parsdise are to be flavoured,
10 Habai® © g partiole of dust,” but in Persian * perighed.’
11 Daha ¢ the 10th day.’
1 *New things.’
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1 Hamgindn " all” bat ham kundn “ fellow-crafismen®; here either roading
will do.

2 Alati jariba “a wounding instrumont ™ : this expression does not appear to
be nsed.

8 Munfa'ila “ ghame,”

¢ Ghurfa “ apper room.”

5 @hurabi “pride” ; commonly used in m.c.

8 Bi-vigy-i busurgwdri naydvardan “ not to apply to ons’s mightiness " (in rather
o bad sense) : bi-riy-+ Biud na dvardan (m.0.) ' knowingly not to apply (nl:mao. ote.), to
oneeelf ; to pretend not to take to oneself.’

7 Kabitd “* blue,”

& * Accident ; event.”

% ! Has not left.

10 Ab * the water sold ': havd * business,” Havi-yi 92l bdfi kb ast (m.o.)m
bitzdrei qali bafi ravis ast,
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1 Khadsha ie said to be a hurt {scritch) for which the fine in oompenm.twn ¢

(dipa) in less than for n jurh, s hurt that drawa blood.  Hdriga s said to be o sceateh
that doesn't draw blood.. There is o difference of opinion s to the eorreot_nm of
theso terme,

B Tn m.o, da’vi “clsim™ but da'ug “ﬁghtlng": both worde are of course the
same dey®o.

8 Da'va-Eher “ one who buys claims and makes whet he cun cut of then,”

# ' T kept quiet,’
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1 Kinkdsh or kingdsh ** 1, delibsration.”

% There is a story book called Kitab.i ‘Abbisi Daus, ‘dbbds-i Daus had a
besutifal dauglter whom he betrothed to a merchant on the condition that the latter
should adopt the profitable profession of begging.

8 Rauga-khwin is onp who recites inpidents in the passion plny of Hasan and
Husain ; & pleasant voica and a good delivery are uecossary, There is in Kirman =
barber who is also a rauga-dwin; his name is Mulld Huosgain ‘All, He has given rise
to the saying ‘ Mulld Husain "Ali ham shuda am ; sar mi-tarésham giriya mi-kunand

o rauga mi-bhwd Klanda mi-k d. (The Mulli is o bad barber and Las an ill
voica).

4 Ti/3iyn gardin is & professional who mngee-u. ta'siya ; an nndertaker for the
busgines.

& A1) this iz not in the original English.

8 ‘Shitir w rammal w murgh-i Khdnagi
Har si td guh mi-urand az gushuegs, (Common saying).

9
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1 The sett] & of the ¢

% Hers ‘a box covered with loathor.”

& Saregaliyén ; no izafat, Mafhara is a water- voswl either of topper or of
leather (Hind. ehivigal).

& A firg-pot of irom, full of holes: when the bearer walke the dracght acts on
the fire.

& Awmbur " tongs.”

8 Pa-nihddani (m.e.) hooks on n helt (such as that worn by a shikir-chi).

T4 Adding to it,' f.e., sdulterating it.

8 Hal-i shan, bettor hal-ash.

9 Kishdvars * cultivador.”

19 Hama * altogether.

1L “ Partamed.

18 Bé ealiga chdq kardaa is & common m.o, expression for ‘preparing a good
{ wator) pipe’; there are several points to be attended to in this rather delicate
operntion, Saliga siguifies “igeod taste.”

1% Tah-Landi hera * o foundation of burnt tobacea’ (over which fresh tobaceo is
placed. . Tak-bendi bi-kun also means *put some hang' under the tobacco™; o
darvesh idiom for the snme is sari vd bi-band : sariig the pipe bead.

1% No dgafal nfter ‘umda,

L



OHAPTER X, 67
Bl & LA b w b gin g sy (B MR K Lk (¢ cmifoged
o pamban e iani | ialags 5 p0uisfie ) pble
[ LYY VRS SV S e wf‘gt:‘wayu‘yo)&ﬁwl R
9"?‘5:0)13!) &JL&‘U ‘9')”’ E-L}f) ')“"'1 tﬁ}glf%atﬁ{uiﬁ"ﬁm
(i e S e § 0 el el b e et s
s A sy amly i b elE 8 RS e sl 3 fibied
lale Lo 5t Bo 4 redy &3, 7 g it (galilat YIS G pgaialy €
sre o0 Jle b 5 e g o o ails st e Jlaeys
on  whe ycae ol b e ades OF lesiin Doy of swlae Al 0, ¥
s ) _- o y ;
Srme 10 glos cuyt (ol ailyay LT aacT a8 0l wpine il (T
o Ca Gof Gea Gl W KRR R BA GBL g gy 30 W ] aile
»

Sld 13 hoo w08 s Lo X il..l-:{._fah ey 4
‘“{!u""w"‘r‘fb{"*. are r":“’v]*"c Foe Yt :.f’ 3
s, .!-fa, Ml el Lyldue ‘_”if.bu R N T L wL..._.ljt)fl
salpe wiid e il came o W 0 LSBT0 86018 51 e
‘A&ywﬁl&&.ﬂgiﬁ-s!

@y oy won W 08 i Bas aole 31 SR Ry ok
e -

L Bi-faib-s Bhitir “ willingly.”

% ‘ Right piecoa (shaped 1ike the eighth division of an orange).’

8 Pasi-takht, gonerally takht-i pist ‘s flat skin”: marghuz is said fo be o kind of
lenther.

# Mantashd » sick, thick and knotted, that is carried by dervishes.

§ % Qarved.!

8 Jul-bandi * bedding of dervishes” Baghiya sada ® Hemmed® (7).

T Rishma * strands of hair’ (gon, camel hair), black or brown, worn by dervishes
round the waist or ronnd the kulih. Muhra * bead.”

B For the thousand names of God,

9 Shay Ulloh (Aervish begging vry) something for the sake of God: apparentiy
incorrect m,e. for A ‘;4‘-'-. Shai® ‘llah in the dictionsry is said to be a form of
salutation.

19 Sust smiya " woak minded, credulons ™3 also sust “ungar one who changes his
mind much.’

I Hama faun harif 1 think means * all things Lo all men ; socinble in every
company.’

I8 8ar-i dam © secret meeting-place.’

18 Niik-i shin ' their beaks’ (i.e., lips).
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1 Ri-kadd.i yamin * with the labonr of the right hand.”
8 From Hafiz.

8 Qalb-i siydh * countarfeit monay’ (copper ?).

4 ' The alehymic drag.”

& Should be pl. and.

8 Shibli is one of the Quth ; ditto Junaid,

1 Khofz “lowering, abasing.”

8 Jus*idt hunar; no isafat,

¥ ' High rank."
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1 ' Stook-in-trade,'
8 Abdal * substitutes,” are certain parsons on whose nocount God continnes tho

existence of the world : their number is soventy,

8 Autad “props"; a Bufi term for tho four sainta by whom the fonr cornors of
the world are supported.

4 Bi-chashm=i khud girift =" updertoolk.’

& Muhammad split tho fall moon ; one.half entered his collar and coming ount
at his sleeve kissed his band.

8 The meening of this sentence is vot guite clear,

1 Intibéh = dgihi,
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1 Ham-kirdn  follow.craftsman ™ (of my fnthar)

8 Dast-yiri * help.”

B Pay.mardi * firm friendsbip”

4 Naw-cha (dimin.) © Tittle, young.’

b (hambar “ hoop, circle.”

* & Band-biz “a tight-rope dencer " : here land “ rope,” and bdsi kardan (comp.

verb).

T Tar-dasti *sloighteof-hand.”

8 Sar-amad * chicl "’ ; agrin " peers,”
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L Pi.siie (adj.) “ enamonred."”

8 Mirza®i “u olerk™ ¢ sakd *“m bench; also n ralsed earthon sout, n sent let into
& wall, ebe.” ¢ bisdf-1 ‘ariza * spreading for arsis* ; bisdf is anything spread out.

8 Sutir-i band.i vimi “ seslloped lines " : [ eannob explain the expression,

& Na.dida = tird na-dida.

B " And the oar loves before the eye, now and then ” . ahyin pl. of hin

O Khdnin “of blood.”” Rang-i chilira wonld bo a simpler reeding than ri-yi
chihra.

T Maghs-i galam “ pith of the reed (pen).” [When eaton the pith iy supposed
o inerense knowledge],

& Maya * lmmenting.”

® Kubgba “ cubebs " ; hil ** Cirdamums.”

19 Qand is loaf sugnr preferred by Porsinns to sl other suger: [they say orys-
tallized sugar mnkes the tem smell]. The pussago is a little obscure: porhaps Haji
Babn enclosed a bit of loaf sugar and by a copyist’s error the fact has been omitted,
Orientals are expert in discovering the keys to auch oypher-letters. For an inforesi-
ing example of sign language and its interpretation see the pathetic story of ‘Azcon
and ‘Azeezeh in the first volnme of the Arabian Nights,

11 ie., “tho praiso of your lips cannot be completed, it ia bonndless, ste.?

18 ¢ Oh white almond, vawly ripened,"” i.o., ' you my mistress.’

18 Aynedy “ nlng,”

1% Musd.i pi-i (= hagq® ‘Legadam)*n something for his trouble in going,’

I.
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1 Jubba *  long cloak.”

§ A common saying.

8 Dast miya * stock."

¢ ‘ Should have been” (7).

b Takiya-yi abddl, the name of a caravan serai near the Tang-i dllah dkbar of
Shiraz. Tt is stated that & miraculous Qoran weighing seventeen man is guspended
in the tang, one leaf of which weighod soparately weighs as much as the whaole
volume,

8 Bi-Kiy hdy giviya k. " to weep loudly and bitterly.”
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1 i&, he bacame delighted,

8 Kichak abdal is n term applied to the follower of » dorvish ; to one who ig hik
votary, sccomplice, gervant and disciple. In m.c, however, it has come to have an
objectionnble meaning and is applied to s boy kept for s eertain purpose by the sul.
scriptions of a confederacy formed of low fallows.

8 Persians think horses should have legs thin aud fine ag those of an anielope.

4 ¢ Aphrodigine.’

& The Hoopae, & bird reverenced by Muslima; (it iz not the < lapwing '},

8 * Tongue-tying *: a person 80 * tongne-tied ' can speak no ill of the charmer
and believes all he says. JAwabbandi * ingomnia.”

7 “Bag."

8 Kus is the pudsadum of a female,

¥ Popsibly o made-up nameo,

10



TRANSLATION OF HAJI BABRA, '
S fams M Cind o) ¢ 08 Alpkae Saee ol Gty Wi e ! ) ol
; p.”._iwglwf,imhﬁﬁ,fbmuﬁglﬂgﬁfﬂégabﬂﬁswﬁ*,

I N A PG w,us{xr..ﬁujlc ok (il | see ¥
Gl & il "‘eibhbluja-uwlb,pmﬁbwlﬁl p ol Bl a8y
et e ] cpen sl o (lonei s wisdni ailg o8 Glipalt (Mo
syt o byl g*“ (it o ceed HP‘;*J' [l 57 85 (mian s (Jgure
*1“5’:9’)‘*‘ 4“" sl daly &5y (EaS oy ‘L“G"J’.‘-*“'
prisaly g G Lu & spdae o M"u‘)‘n 3 Sy ey, sl "
© Yl 585 S

R o pleEed (A8 SR s L iatln i (pese e
el 8 SR8y eyt Qilite i ¢ plals ) ABS S 8 oyl ) M0
Slea # chf Rl e S s h g GEsS o4Es | ab;gu‘s*"
el P adle ~>n"*" olte? 1) (s '8 af Ly pe 1 45 W30 014 O
“ H;y:a 0 B R lJaJa ¥l 3t 2 P e d’lﬂ;' Jo  Jlel *syme
T A~ S ‘“f e S S“"""’E““ o by waese sl
1‘.5*“!-,»?‘-! Jlkey &2,8 3 pld uﬁdi&.’ i iy | Ml'égb P eATS

o ol Bl Ol aya

b

Sty 13f IN SRy U'“b 'J.r"bb:" u'l'i" [ridsey u‘r“"{-' ey
rm A5 ey e s u:;t*"'w Db S e mp s ¢ ok
B T e 2 u‘l‘é s "“L;’ Gl cpste # 03T o) o

1 4 Mihri giyidh is nothing to it " mily-i gigdh (m.e.) is the leaf ease of a cortain
chrygilia found in old mud wulls ; it is a potent lova philtre,

8 (hamei mard did (m.0.) ‘saw my inclination; saw which way the wind blew’ :
in old Persian cham =ma'ni.

£ Qdrin, Korah is mentioned three times in the @urdn ; his opulence and avarice
have become proverbial.

¢ Pidsahr " bezoar stone,” an antidote against poison : (péd *protecting,” salr
‘* poison "),

b " Turmed over, rcllod.”

8 ' I perceived.’

1 Jaus basdi is & small bag woven of thread snd suspended by dervishes from the
wrisb.

4 Misrelated participle';—*I baving changed my dress we started—,'

e
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1 = zabin bandi.
’ Firig here = irg dihanda; better muvdrigin,
* Conatant and paying cngtomors.’
4 The sulva and swnen of n virgio sow wors a favourite dish with tha ancieat
Eomans.
B Yak pubit " one brew, cooking.” i
6 Sivat in m.o. “* fuce.”
T Lila " a tabe, pipe, oto.”; here * a roll of paper with a du'd written on it.'  Fund
vulgar for fan,
8 Biendf-i sanin n joke="1p othor parts,’
9 Huabb sing. but hab-hd Pors. pl.
10 Gir-tardan * getting himsolf into a fix.'
1t Note this incorrect concord ; a common error in Maod, Pora,
1% Shayyid * impostor.”

I8 Note the izafut after Jidda - also Bandar.i ‘Abbas (not Bandar “dbbds, aain
Tndia).
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1 *His tricks didn't catch on.”

8 Kulna-vind *old hends and smart.”

8 Tarh afgandan * to lay the foundation.”’

& Dastyah ** propertics, mnchinery, “ plant,’ efe.”

& fMisralated participle.’

8 Pashmak is a fine white sweetmeat liko hait.

T Haiza in m.c. seerus to mean dysentory and not cholara.
8 ¥ 8o stuffed him with spiritnal food.”

Y Sar-d-sar-i tabistin * the whole summer.”

1 ¥ Munifested, published.”

U Ishik in Turkish means *“ ags, donkey,”

15 £ The remninder of the dervish’s anmny,’ ete., © disciples.”
18 Arabicizod plural of the Persinn naivang.

18 Masbala * dunghill ”; in m.c. gonerally **w.c." becanse refuse is thrown there,

L.
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! This bit at tho Roman Catholics i not in the original English.

& Bakhiya lit. “ hemming " : ahl-i balliwa (m.c.) “ people who understand the
business, experts.”

B Much * wrist "' and musht ¢ fist.”

% Sar-i dam * secret meeting.plice.”

b Pagir-i mauld, said bto bo a dervish titla,

® Hadir bish furd kalak na-kunod (mo.) * Look out he doesn't triok you.”
Hadir is perhaps )4'6- prononnced in imitation of the Arabie.

. T Note ¥d-yi mausil after a proper nume “ that very Hagrat.i Tshin.”

§ Example of ‘ pros o sémainomenon ' construction, by which the notun padishih
is understood for the adjective pidishdhi.

9 Rihatl subs. nsed as an adverb.

19 Qum is the burial-place of Ma'sima.
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I @husile * water with which anything hag been washed

Onco in & Persian bazar I eame scross an envaged Tark with a. drawn sword
who was exclaiming, ** Oh you filthy Pereinns.” Ho atated that he had complained of
toothache, whon & young mulla producing a paper from his turben, offered it as n
sovereign remedy, The Tuark was on the point of inserting into his tooth the sunff-
liks substance contained in the paper, when the young mulla reverently told him,
that it was the exerement of “ our master the —."

2 The first personal pronoun is not supposed to be followed by the i:afaf
Peraion Muslims generally say man bunds bub Afghsns and Persian Zardushtis sny
man-i banda. Al howovor sry man-i bichdra, man-i bi-din, oto.

§ Gav.i safid pishani, i.e,, recognized everywhere. Cows with a ‘blaze’ are
rare in Persia.

4 ! Reputation.'

b Misrelated participle.

8 Sudda * obstruction in the bowels, colie.”

1 ¢ A written charm.' Balki ** perhaps.”

8 Fubiih-i pl, used as o sing.

9 Needle point.

10 The 2nd Pera. of the Past Habitual Tense; identioal with the Znd Pers. of
Pretorite.

L The sabject not cloar: probably an error for mi-guftand or gufti,
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1 Td ' Behold ! or let us see.”

8 Ba-ham I&ar dmadand * collected together, made s stir.” Tn m.c., however, this
phrase only mesns ‘ to get angry, be put out.”

8 Note the Persian adjectival ¢§ added to an Arabic phrase.

4 Bé quuvat-i nafs (or nafes?) “with sn air of authority.! @halzetf-i nafas (not
nafs) moang speaking from the thront in imitetion of divines, clergyman’s voice : in
m.0., however, it meana a * deep voice.”

§ A big pot.

& Husng pl. fem, of ahean : “the excellent names,” i{e, the nineiy.nine
attributes of God. Allah is the ism¥ ‘z.zdt or essentinl name of God,

T Bhort for it 'Ali Sind Avicenna. i

8 Note yhero is ug.slhpus of the words ba‘ig-i hairat-i before man : such an
ellipgis should be avoided.

9 ' Rose water for the hearers (or the assembly, eto.) '; » phrage used to preface
something peculiarly nasty.

10 Madda= khiif “ matter, humenr” : dast-am midda shuda (me.) “I Lave an
abscess on my hand,"

-
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L f Paeling of nansen.”
8 Khirt u pirt *' sl belongings” : Gl w ashghdl (or ashkial)  bitg of paper, etc.,
litter ; alio small belungmqu nokb wor(‘h meutmmng Ashkhdl in .o, nlso moans
‘ vofuse of o butcher's shop.'
& ¢ Lenve people alone, mind your own busfness.’
& Hama kag for hav kas ; botter plural,  Verbh after hama kas.
B Bhihei mardan, i.e., ‘Ali: ‘the family, i.e., ‘Al's doscondonte,
8 Bhounld be kunand,
T The sorist yibad to axpress doubt.
& Murd the Proterite would be more cutbing s it eould sssume the certainly of
death. A4jal is the appeintod time of death.
¥ [flid the Preterite assumes the completion of the gondition; vide notes 7
and 8,
10§, "‘my du'd will then come to the sssistance of your divd.
I Ty bi-miri may you die” is & common oath amongat the Persians, 16 pro-
hably oviginated in the polite flotion that the speaker holds the life of the addressor

dearer than his own,
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K&im’&'p 1 c.r!‘-j,!‘eﬁ-b" 1 gl ¥ o bty !‘;-i?;' 18 i,..4-;‘;:';, iy 3 8,5
; %'-b sadan=‘to make to swallow ; put insiﬂeﬁaue.’ Jafamg (m.e.) * tai¥og

X0l XUhbish,
# & How much the lss can you do so, you buck gilandar.” Khar yadd “ ass of a

begga,, »

‘ Y Kalbira (m.0.) i said to osn @ angry looks”; buk in the dictionary kalpalva
oolish sayings.”
¥ * Unwashed,” i.e., plain and unvarnished (and of conrse obscene).

b Hay a common m.o. particle that, prefixed to a verb, makes it eontinnons.
P“ﬁfib!r it ie connected with hami (and Aamisha) but probably it is identical with
the ory hay, hay, hay, etec., of the camel-man, used to keep camels in motion : the
finaly must, be enunciated in this word. (Hay can procede the verbal prefix mi).

A dnehi =havehi hare,

' Shagird darigha, no izafat.

& Hayahit * nproar™ : valvale  howling.??

9 Note the elovenly changs from the Historioal Prosent to tho Past,

O Abit Qubais, snid to be the name of & mountain nesr Moo,

11 Note ash for khud,

A3 Gundala k. *to made into o ball.?

77 18.% 76 Aaunt (after the manuer of the possessor of a new walch who is always

looking ai;'th.a__t_ime}.

14 Naro piar (mie.) “jackass” bub nar.i khar “ penis of & donkey.” Jaus ‘an
empty nug ;_: Jauz-"A1F (for jamz~i ‘Afi) is & term applied by dervishes to & pretender,
1 :

i8¢
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I Diya * blood money " ;5 qiedé * exact vetaliation.!

§ Those fonr words have appareniy no mesning

! Nota the plural of the (componnd) Infinitive.

% ‘drr is epplied to the guorting or beaying of o donkey and s “ brea iR
wind,”

5 When a man threatens to lodge & complaint, ele., the reply is kbair bi:bich
Jahannam-i nami-ravad, i.e., he's not going to. do snything very dreadfal,

& Basungih “spol " (of an occurrence) ; heres furgat,

1 *One of the persons of congequence.’

B Pl, of ‘agima " exorciam " (for devils) : ad“iya ., of du'd.

¥ Muslim Persions say Imdm Juma'h but Zardashtie inserl an isefat belween'tho-
two words,

10 ¥a taraggidan (vulg.) “ to progress backwazds,” i.a,, ot spurae  to mhvgmde:"\' =
taraqai-ywi we'inis k. (ola.)

1 Rawdiji (m.0,) = pish raft ; the final (8 incarrect. &

18 Subuk sofar kun osingd 3 bi-raw bi-ji-yi diger iz 8 common qUiation in m.c;

B ‘ddat @n ast or “ddat-i d4n st : without or with an wsirfat,
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1 Afdm prop. ** fletion "; hera parhupa nged as nfloke
8 =bishtar-i an hi ra.

' This 74 should be omitted : it is insevted owing to a confusion of thouglt.
Porsians rending this passage do nob notice the mistake till it is pointed out to them.
% ie., epending the cash of stories from the tronsury of his breast (memory),

B ¥ (ollecking a crowd "« @ ma’vika mi-kunad (m.c.) “he's gobting & crowd
roand him (by conjuving tricks, story-telling, stc,, ete,)
8 Chakida-yi kdr (m.0.) “ exporiovoed.”
T % Bpot.”
B Or noyandikhtand,
9 kihatd in China. Khutan ¢ Tartary * aleo ite oapital. The two pames nlwoys
come together in pootry,
10 Harghar * cloud of dust raised by the wind.'
U Takivar * horses, camels, ete,, in war; cavaleade.”
13 Hysélaz ** tumault,”
18 Khashkhasha © clang” : bidspd * ateed.”
it Hamhama ! mumnrmg o
18 Jivad (pl. of jawdd) ' s fleet horse Jumiuma (m.c. J “the roar of & crowd,”
16 Ghumghuma (m.o.) " talking to oneself, muttering."”
1 Qa'oa’k ¥ (hie olash of arme ; also the sound of munching of teeth.”
15 ¢ Shaking "
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1 Vizviz “ whistling of the wind.” G

8 Kurordt kur-rd hur-rit is a gourid nged to call an aad

B Sarpdsh ** & huge mace? Gumbad “the head (dome-shaped) of the poppy.”
& Pj=" nonr"

B Bi-'ir " good for nothing, lazy and shamelega.”

8 Ni-durust="rogue’ or ' blackguard.!

I Ravdn-ighdn sdeam “lek them go, send them off."?

8 The *spot’ in the story,

Y Az pahli-yi ©* by means of,"

[
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1 Dasdi’s (pl. of dasisa) * tvicks.”
- & ¥ir-i anraq prsh evidently refere to Dervesh Safar and probably indicates thaé
he wag wSayyid, Khdnumdn or kién u mdn ie ‘house and possessions’': engushi-i
ﬁi_whida-n"bhfld:-i “to renounce utterly,” The sentence is not quite clear, The
Plaperfect appears incornek.
& Ty is ‘ the puffing of tha ganke” and hey refors to the darvish ory Ha  He,”
] 4 Sha'igin probably means ** gratmitbwly ” ¢ (anything done for the Shah or for
any Eastern potentate, would be gratuitous,)
5 Khicurd ' food, feeding.”
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1 i¢., “hindered me " (from going just ns I was shutling up shop).

% Akh an exclamation of pein and tuf * spitting.” [Tuf is rather & vigorons
word : the polite word for epittlo by itself is @b dahan].

8 Qulchumag (mao) * st:m]y dare-devils! I am net sore of the derivation,
Olwmig is an ** iron mace.”

& “Freshly cut ewitches"

5 Diriigha = mubtasib,

8 ' Good old Tsfakisui” : this use of kukna comimon in me. Dajial “impostor
also Anti-Christ.”

1 Tala “n gin " (ap. for jackals, ete.)

8 Shihi: there are twenty to one qindn or girdni: filty-two to fifiy-five girdns
yiow (in 1002-3) oqual one pound storling.

9 Danda “ rib.”

10 Rightan tr.: thiz is n common m.c. expressicy  Nikkun means nuils of jly- -
toes, here.

11 Sar-am used figuratively.

& Vulgar for sabina,

8 Bi-shikan sadan is to o the ﬁﬂgﬂ"ﬂ to wEih (dancing boy, ebe.) 1 commuption
of bisshugin ¢ as s good nmeu

14 Huda ™ the right way.""

16 Tish “* Posver, strongth, ote,”
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1 Ohimta o bag of carpat suspended fram the wrist.
2 Anglioé ‘* lnekily.”

8 Sar-vaqh (m.c.) = ahwdl pursi.
& An homw it ham. Mun i sin va fiy Yurdam (m.c) 1 nul‘ﬁ. red like this?

T akaltik ¥ pad-gaddle; oto.”

B Par u pi “ feat, ete.”
& Pna ' 0. patoh.”
T Zawip-gir 1 ying on the ground,” (gonerally of an old man) : Peuuma usunlly
sleep on the iners herve * bed-ridden.’”
8 Note the Pefect (and not tho Preterits) s the effect abill conbinnes.
? Komarak (Ximin), "  my poor back.” {
'W Havd = piydl, qm, ety bad-havé =bad Lhinal, /
 Mixed leaven with watits to cook bread for me *; Hwy aro brewing a :‘Eno
brot lt"‘nr ma; the idiem is commey, in mmio,
13To go into the same sack with o Mulla i o Businoss for Master Bear (sind
none bas rongh)’ : a commok m,e, idiom - I think for e, vév ghould be substibited.
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1 T “\.rowh" is the term by which dervishes style their penked cap; it is

minde of eight picces and has verses (of poetry) embroidered on it.

4 Note the' coneord.

8 8adiq mway be an epithot or it may be the name of the father of Imamdﬁ'fg_.-,
The latter is said to have written books on the interpretation of dreany and on
omens. He paid dervishes certain sums to ory the name of “Ali in thp bazars ; (the
Sunnig were moro numerons than the Shishs at that time), A

4 Bar-giri “u loading " bir nlone might mesn one load ony,

5/Note the izafat after the nams and befare the Jide. In Indin the izdds
woulil be omitted. R 2
' 8 Nukta-yi kir-i pidar rd * the litile matter aliut my fathor,’

' 1 Puk “an fnhalation of tha pipe.’
fa Tho subjoct of kard is it " or ‘this action’ undez grood,
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1 Qadak is & stufl for & ¢abd woven in o size just snflicient to make one qebd.
It i however a speciality of Yezd and not of Tsfahan, &
3 Tunuka (= tokhta) * gheets of motal.”
b
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1 Dam “ edge ¥ ; threshold. ¥
# ‘Al was killed in & mosque in Kufa.

b Noto the concord with yak-i. Bi-tazd-yi—  in punishment of-—; a8 o pun iah.
ment for”

¢ Kiik w kalak (m.c.) ia gaid to mean “deeeit.” Kik k. “to wind up a wg{ch
tnne pn instrnvaent; Gi-yi kitk-{ kas-traftan * i chalf, ‘pull & porson’s log.'” | Gulak
radan ' to lampoon, satirize.”  Kalak bar sar-i Ras-i baston * to bring mlsfn':mua on
any one,” T cannot explain the origin of kik u kalak, In the Boglish the word is
# persecntion.™

$ Mi-guft signifies that the dervish repeated the epocch, or words to the game
eflect, more than once,
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1 Hir “mad ” (of a dog),

# Imviig riise pistam (m.c) “T'm nob fasting to-day) Raza rd Pwrdan (m.c.)
! to broak the fnat.” g

B Mumidd-i kayal and mufarrifi-i 2dt aro expregsions that ocour in the Culistan
(Prefuce). During the fast Muslima may not even pmoke. Some Persians who are
not sirich nbont keeping the fast, will still abeiain from wine during the month,
A dorvish told the writer that he daren’t drink wine by day during Bamnzen as bis
wife could detect the odour, Bat for the women the custom of keeping the fash
would rapidly die ont in Porsia, Nothing can be more dresry than a Persian city hy
day during the month of Ramazan : the shops are not opened till the afterncon; night
is turned into day snd every Muslim trics to pass ag much of the month as poesible

i in sleop.
Q ¥ Valdyat (= vali badan), usually applied to “Ali only.
o b Disht for mi-dasht: the imperfoel of dishtan snd bidan seldom nsed in
modern. Porgian,

% Sira-yi Bagra (1sb sura); ‘count othor days in place of them.” Many Por.
sinNE K0 on A journoy to svoid the fast : tliey pretond that they will fast extra days
at the end of ihe month (gaza kardan )

T Note the isafat after yiri,

¥ Malitiar ¢ danger, rigk,”
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1 Nafir* o 3 ulso & blast on the hom N y
8 These nre dervish cries: yé hi ¥ Oh He," eto. Nad- ‘405 is a Shi'ah amulet —
S40all on Ali; the manifestation of wonders |
Help from trouble you will obtain from him!
For guickly does he remove grief and pain !
By Mubhammad's mission and by his own sanetity ! ™

Nad-i "Ali Persian, for the Arabio Lie 36 # call on ‘AL

8 In m.e. bistari ehudam,

4 Ast shonld be and ; Eas-7 ki ehonld be kasdn-i & and bi-d-# ghonld ba bi-d-
tshdn,

B Bhikasta bandi * setting broken bones"”

8 The miracles of the 0ld Testament are mantioned in the Qoran.

1.4 Pargions, like Indiens, have & passion for firing things. Horses with a
Plimeoll liné are nob nneommon. If an officisl casts covetous eyes on a horse, it is
sometimes branded for the eake of disfigurement,

8 Ohalvirdah =the twelve Imame ond Mobammad and Fatimah,
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L Digh is the branding ivon, sz, better omitted.
# Mabalihsi (pl ) M8 Long thme,”
8 No ssfut after iiligsd.
¢ Ddri Ar.  Alevel place”; in muo.  any meeting.place;’ (for good or for had
prrposes).
|6 Bdd b\-basq “ blowing the horn."”
B Ta'lim ** » swngger cane.”
T Bar i, For shuda substituto shud, or olse omit tha viv.
B Mahall guzdshian ' to pay attention 6o, (o notice” : thio (5 here=‘in the
le(m3. hit,'
9 Bar-shindsdn ¢ the nptahles.”
108 Pal-Khari-kun  the open-handad | the money-spenders,””
1L = Mashhiiy ast,
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I Becnuge of the notables.
8 Na-durusti’i * o trick,”
8 The one man saye in Arabic, “ I have sold,” and the other “ I have Lought.”
Merchants ouly observe this form in large transnctions,
# *He didn't appear; didn't show his face (to the woodman),’
5 Shaikh® ‘I-Tslam o title given to o mulla in & city,

8 Nupp © manifesting ; text of the Qoran.'’
1 Nagl = precedent, i.0., dnchi as ‘wloma” nagl ast,
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I Shai Ullah+i fagir-i mauld,

% Or mandand,

# Tagdss " rotaliating upon one ancther.”

& Afsir “ linlter, ofo.””

& Nigar “stabbing with ropmuehns Y1 shakar-gb = ranjish,

6 Tay-1 muad * gettling the price ”: avw! fay kun, ba'd para kun (m.e.) “first

fix the prico and thon tear (the cloth),”
1.4 Are you joking with me or ridiculing me 7 ?
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L Qash=qurbiis (for Ar. gerabis)® the pommel or bow of the saddls” : ( qalidy in
the whole of the saddle trees).

2 Mist-i chakida is mdst (hay is steained from water and is therefore lined

8 Katta chilait or chuldy or chils is boiled rice without butter of ghi : botled rice
in Porsia has ghi mixed in it

13
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1 = agbib.

% * Raising up light": ndr sdfi’ shud © tho sun has sisen.”

8 Nasnés ¥ onrang ontang " ; (Sindbad’s old man}.

4 This long and intricate sentence is merely s preliminary to the real arsi.
Very few Persinng eéven can disentangle a sentence like this and they care very
litile whether it is correct or not,

b Sira-yi Wigi'ah ; * The most remote are noarest to God’ (i.e,, the companions
of the Prophet, ete.).

8 Munkharaf lit. * strung "' (as & pearl on a string),
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1 Bhigarf * grest, glorious.”
% Eala “ tutor,”
3 Raklht w pakht “clothes, dress ™ : pakkt is ‘a meénningless appositive’

(Joge 20).
! * Tir-andizi " shooting with a gun” (not with bow and arrows), . .

b Dar vi-yé osp “ on horse-back.” Note that namida refers to the tuier and
fkarda ast to the son ; migrelated participle.

8 There is an isafat after Sodar. Poesibly in Tehran, the Arabic (and not the
Peorgian) construction is usad and the fzafat iz omitted.

T Ki understood sfter shaw., The omission of the eonjonctions & and agar i«
COMmMOon in m.o,

8 Ta'wiya =rausu-khwdni or shabih: not confined fo the month of Muharram.

9 Jewesses scll needles, sto, and consequently have access to the women's
apartments: they arve thevefore employed in intrigues,

10 % Johar the ¢ black ' (slave),

1L Mafkramana  confidontial, secret.”

13 Misrelated porticiple™ ; uote obscurity : namide refers fo the steward and
na-karda ast to the son,
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I Muzhdagind ¥ monay for good tidings)”
% * Ho oonldn't stand still.’
5 In m,o. & guest, asked if he will have any refreshment, often roplies zarar na-
ddrvad="*1 don't mind if T do,’
¢ Dastmal-kighos (m.c.); no fzafat.

b “ (Opdinary, usaal” ¢ he was in the habit of & dervish.
& Borzgar ox basrgar,
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1 “ Very early.”
3 Thae railway now rung from this gnte to the village of the same name about
five miles off. This ia the only railway in Persin
8 Hariin * rostive 3 bat in m.o, * hardmouthed, a puller.”
& Tamigh sadan * to brush.” Pdé-mal “brughing with the houghs'' (of donkeys).
Targ-ran soems to mean in m.c. shalwdr bdz nist, ie., ‘with the hind legs too
olose togather.
§ Sikandars urdan ** to tvip.”* Kaj-kal (adj.) * boring ™ : (kil * shoulder ).
8 Qhap * with the off fore white and hoth hind white”
Agar dw pd-yash safid u yak-T dast-i rist
Savivi bar dn wsp kardan khald ‘st
D pé-yask safid uw yak-d dagia chop
Sagivar-i shahdan- ' Ali nasab.
and
D pa-ys safid w yaks dast-i rdst
Ma-raw nisd-i # kil nishdnei bald ‘st
Are common sayings,
1 Ablag : I do not underatand the application of this word : possibly it is a
copyiat'z error.
8 Vice versd.
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1 Bare'ld."

% This & is pleounstic.

8 In m.p. pukh-pukh, a large black lambekin hat, barrel shaped ; worn by
farrashos,

4 Dar haz=" when the door was opened’
Ehadna helore nd-vigfta.

6 Bar-dar i, 1 think, the gnrden gate or garden entrance.

8 Hosfd-yi péd dar hevd (m.c.) * vseless exclamations.”

1 Barasimagi-yash.

4 No szafot after i“itigdd,

Also there is an ellipsis of the word
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1 “Her back tooth, grinder.”” Ki *becanse."

3 Shonld be bad.

% Bi='in consequence of.

¢ Barg u sds * fornitore and utensils"

b Narra bhar =" jackass.”

8 Mugédara * ﬂmng here seems to mean f confiscation.’

T Qiz-i balasyy qiiz * to erown all 7 lit, o hump upon o hump,

8 “ Your haud is tied to nothing frﬂna my purde.'

9 Mashki as oshk i a mataphor for ‘ tearful oye ' ; ‘ishg is the suhjoct to dada,
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B Bi satr w gk not respectable””
8 <] Inid (in my imagin.tion) the foundation of the Prime Ministership.
* Ba in kaga®i @ with his being so and s0.”
& Shalakhta * o kick on the backside.”
8 Durdsanda tar * snpm‘inr

7 Bdr dmada * hrought up.”

8 Oorrect but in saoh sentenocs modern Persisug incorretly use the 1st Pors.
(milavinam). I

9 Zihir = "ngis ovident’: as Biud rd = o2 da-i-Moadrd © his own”

10 4z incorrect for bi-: a confngion of thought,

1 Sarkir=H, B,

1% Hivr ri az pirr noeddnistan="not to know anything: not to keow the right
hand from the left; not to know one's a—o from one’s olbow.’
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1 In u @n ‘ this person and that.’

8 [har-i bd tashdid © doubly an ass; sn emphatio ass.”

8 Tana-zandn ‘ shouldering off!

& “ Protentions.”

5 In the English— as the first step towards my change of life."

8 “Whom I had oatwitted,’

T*My kuldh,’ ie., ‘all 1 had! Kuldh-i kas-i barddshten (m.o.) al.o msans,
“to get the botter of anyons; to oome off best™ (in an argument; in an agree-
ment, ete.).
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I Har sar-i =" each person; ench mouth,'

% ' The poor chapir ' : digh-i dil “ rage.”

8 ¢ Qunrrelled with!

4 A common m.c. espression, f.e., ‘to throw tho hob ints the nir, (from happi-
ness ),

5 Beoauss half the price of the horse had been paid in oash.

8 Noto concord: shonld ba nami-kard : Anncoluthon,

1 Uhihak-ddr (in m.o. shagird chabaki), " armed with n little stick.”

# Either bidand shonld be ingerted here, or else bl shonld be inserted after

wishasta,
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L Pir-i mard-i: in m.0. there is alweya an szafat after pir.

8 A common saying,

8 Har vagi~—dad * when he shiall have paid—."

# “ Blindly,” 1.e., without reflection,

B Yiri m.c, (for yér) somewhat corragponds to the Trish *boy.

8 Bi-ddrigha band kar® ' fastened on to the Darigha.”

1 In m.c. nsoally bi-riyad.

8 Zir w vii, m.o, for =ir u sabar “ npside down.!

9 ‘ He knows lesa of the ndmiuistration of justice than I (a copor) do of
honesty.' A




